
 



Вашему вниманию предлагается электронная версия демонстрационного варианта контроль-
ных измерительных материалов единого государственного экзамена по иностранному языку.  

Для работы с электронной версией Вам понадобится программа Adobe Reader X, которую 
можно бесплатно скачать на сайте  http://www.adobe.com/ru.  

 
Традиционно для выполнения ЕГЭ необходима ручка и бумага. Электронная версия позволяет 

“сдать” ЕГЭ с помощью клавиатуры и компьютерной мыши. Кроме того, в отличие от традиционной 
формы сдачи ЕГЭ электронная версия позволяет узнать результаты сразу после прохождения теста.  

 
Задачей нашей электронной версии ЕГЭ является не только проверка готовности к ЕГЭ, но и 

помощь в подготовке к его сдаче. Поэтому все упражнения можно выполнять неограниченное коли-
чество раз. В конце теста для справки приводятся правильные ответы на задания. 

 
Контрольные измерительные материалы всех тестов предложены   Федеральным институтом 

педагогических измерений (http://www.fipi.ru). Из электронной версии исключены лишь задания из 
раздела 4 (написание личного письма и письменного высказывания с элементами рассуждения). 

 
Просим иметь в виду, что оценки, полученные при тестировании в электронной версии, даются 

только для примерного оценивания уровня готовности, но не соответствуют баллам реального 
ЕГЭ.  

Для абитуриентов, сдающих экзамены по немецкому и французскому языкам! 
Важно! 
Немецкий алфавит и французский алфавит кроме, обычной латиницы, состоящей из 26 букв, 

содержат умлауты, буквы с диакритическими знаками и лигатуры. Чтобы избежать ошибок при вво-
де таких букв, понадобится экранная клавиатура. Экранная клавиатура отображается на экране ком-
пьютера, что позволяет вводить данные с помощью мыши. Чтобы пользоваться такой клавиатурой, 
во-первых, нужно дополнительно установить немецкий или французский языки ввода, во-вторых, 
вызвать экранную клавиатуру. 

 
Для установки дополнительных языков ввода:   
1. Нажмите «Пуск», откройте «Панель управления». В меню найдите ярлык «Язык и региональ-

ные стандарты». Нажмите на него два раза.  
2. Перейдите к меню «Языки и клавиатуры» в открывшемся окне и нажмите на кнопку «Изменить 

клавиатуру».  
3. Нажмите на кнопку «добавить» и добавьте нужный язык.  
4. Перейдите по вкладке «Переключение клавиатуры». Выберите тот язык, который вам нужен и 

нажмите на кнопку «Сменить сочетание клавиш». Выберите нужное вам сочетание клавиш и нажми-
те на кнопку «Ок».  

5. Для вызова экранной клавиатуры: Нажмите кнопку «Пуск», выберите Все программы,  → 
Стандартные, → Специальные возможности и щелкните пункт Экранная клавиатура, чтобы открыть 
экранную клавиатуру. 
1. Чтобы вернуться к документу, расположите курсор в нужном месте. 
2. Чтобы закрыть экранную клавиатуру, нажмите кнопку Закрыть.  
 
На рисунках ниже видно, какими клавишами необходимо пользоваться для ввода отсутствующих в 
стандартной латинице знаков после установки французской и  немецкой клавиатур.  

http://www.adobe.com/ru
http://www.fipi.ru/


 
Рис. 1 Экранная клавиатура с французской раскладкой. 

 

 
Рис. 2 Экранная клавиатура с немецкой  раскладкой. 

 
 

 
Желаем Вам успеха!  
 
Научится говорить и читать на иностранном языке не так уж и трудно. Хотя это требует опре-

делённого усердия и терпения, но знание иностранного языка всегда пригодится.   
 
Человек столько раз человек, сколько языков он знает» — высказывание, в «Жизнеописаниях 

великих иноземных полководцев» Пьера Брантома (1540-1614) приписанное императору Карлу V 
(1500—1558). (Душенко, «Цитаты из всемирной истории»). 

 
Wie viele Sprachen du sprichst, sooftmal bist du Mensch. (Й. В. Гёте) 
On vaut autant d'hommes qu'on connait de langues. (Марокканская поговорка)  
The more languages a man knew, he was so many more times a man. (Charles V) 
Мы будем рады помочь Вам, если понадобится какая-либо помощь. Просим направлять вопро-

сы, замечания, пожелания по адресу: pereversev@mail333.com. 
 

 

http://www.morgenpost.de/schueler/article1230150/Polnische-Kinder-haben-eine-eigene-Schule.html
http://www.proverbes-francais.fr/proverbes-marocains/
http://www.bible-researcher.com/language-quotes.html
mailto:pereversev@mail333.com


Аудирование 
 

ЕГЭ начинается с выполнения заданий по аудированию. Каждая аудиозапись прозвучит два раза. 
  

После прослушивания аудиозаписи для начала тестирования “щёлкните” по клавише  , 
которая находится в середине слайда. После указания курсором правильного утверждения “нажмите” 
клавишу “Ответить”.  Клавиша “Сброс ответа” используется для удаления введённого ответа в том 
случае, если на него ещё не был дан ответ.  Правильность ответов можно проверить, нажав после 
окончания теста клавишу “Проверить ответы”.  Правильные ответы будут помечены иконкой    , 
неправильные иконкой   . 

Задание В1 

Вы услышите 6 высказываний. Установите соответствие между высказываниями каждого го-
ворящего и утверждениями, данными в списке.  Используйте каждое утверждение только один раз. В 
задании есть одно лишнее утверждение. Запись прозвучит дважды.   

После прослушивания записи перейдите на следующую страницу теста, на которой нужно бу-
дет указать курсором мыши утверждение, соответствующее каждому из высказываний 1, 2, 3, 4, 5, 6.  
Аудиозапись может быть прослушана неограниченное количество раз. Для прослушивания “щёлкни-
те” левой клавишей мыши по иконке проигрывателя внизу. После того, как Acrobat Reader задаст во-
прос о том, доверяете ли Вы этому файлу, ответьте, что доверяете всегда. После этого запустится 
проигрыватель с аудиозаписью. 

  

“Щёлкнув” по иконке , справа от иконки проигрывателя, можно просмотреть текст аудиоза-
писи. 


EGE 2010 Deutsch montazh 01
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null, track 1

454.07077

Переверзев
Sticky Note
Wir beginnen jetzt.  

Sprecherin 1  
Meine Gedanken drehten sich öfter um Musik, und ich hatte immer mehr Lust, dazu beizutragen, dass die klassische Musik nicht zu einem Museum wird. Jahrzehntelang hatte ich auf einem zweihundert Jahre alten Instrument alte Musik gespielt. Warum? Weil es einfach mehr tolle Musik von gestern gibt als von heute, so scheint es mir zumindest. Ich komme immer wieder zu dieser Musik zurück, und doch lebe ich heute und will etwas hören, was zu mir als einem Menschen von heute passt.  
Sprecher 2 
Ich habe nie ernsthaft darüber nachgedacht, Schlagzeug zu lernen. Jetzt habe ich also ein Schlagzeug. Es steht in unserer Küche. Unten probt die Nachbarband experimentelle Rock-Jazz-Musik, meine ersten Versuche hören sich auch recht experimentell an. Glücklicherweise lebe ich in einem Künstlerhaus, es haben sich mir schon drei Schlagzeuglehrer zu unterschiedlichen Bedingungen angeboten. Jetzt muss ich nur noch anfangen, ich bin ganz aufgeregt.   
Sprecher 3  
Im Orchester der Musikschule wurde ich mit vierzehn nicht gebraucht. Angeblich gab es da genug Geiger, und ich spielte nicht gut genug Geige, meinte die Leiterin … Ich begann, richtig zu üben. Ich wollte ins Orchester. Endlich durfte ich ins Orchester, und zum ersten Mal klang es gut, was ich machte. Zum Glück war mein erster Orchesterkomponist Tschaikowsky: große Linien, heroische Harmonien, Blechbläserrufe wie von Ozeandampfern … 
Sprecherin 4 
Ich singe alles mit. Ich merke mir Texte und Melodien, kann gar nicht anders. Und wenn mich niemand hört, singe ich mit. Sonst natürlich auch, aber dann nur leise in mich hinein. Singe ich gut? Eher nicht. Nur wenige Menschen haben Singstimmen. Die anderen verstecken sich in Chören, deren Mittelwert allen erträglich klingt. Doch der Gesangsverein ist nicht meine Welt. Ich singe nur zum Spaß – und hoffe, dass man es nicht im ganzen Haus hört.  
Sprecher 5 
Kannst Du singen? Wie bitte soll ich diese Frage verstehen? Wenn es im Konzert oder beim Anhören von Musik jedoch um das Mitsummen, Mitsingen gar Mitgrölen geht, so stehe ich immer in vorderster Reihe, wenn ich den Song oder die Gruppe mag. Texte kann ich zwar selten auswendig, wenige Ausnahmen wie z.B. einige Songs von meinen liebsten Alben und Bands bilden da die einzige Ausnahme.  
Sprecherin 6 
Kann man Musik unterrichten, ohne eigene Gefühle beim Hören zu haben und zu zeigen? Ich bin Zuhörer, Beobachter, Kritiker – muss also selbst von dem begeistert sein, was ich anbiete. Irgendein Zugang zum Werk oder zum Hörer findet sich dann doch. Schließlich handelt ja jede Art von Musik von etwas Menschlichem. Aber man kann nicht gezwungen werden, etwas zu lieben, das nicht.  
Sie haben 15 Sekunden, um diese Aufgabe zu machen. (Pause 15 Sekunden.) 
Jetzt hören Sie die Texte das zweite Mal. (Wiederholung.) 
Das ist das Ende der Aufgabe. Jetzt haben Sie 15 Sekunden, um Ihre Antworten zu überprüfen. (Pause 15 Sekunden.)







Аудирование 
 

ЕГЭ начинается с выполнения заданий по аудированию. Каждая аудиозапись прозвучит два раза. 
  

После прослушивания аудиозаписи для начала тестирования “щёлкните” по клавише  , 
которая находится в середине слайда. После указания курсором правильного утверждения “нажмите” 
клавишу “Ответить”.  Клавиша “Сброс ответа” используется для удаления введённого ответа в том 
случае, если на него ещё не был дан ответ.  Правильность ответов можно проверить, нажав после 
окончания теста клавишу “Проверить ответы”.  Правильные ответы будут помечены иконкой    , 
неправильные иконкой   . 

Задание А1 – А7 

Вы услышите диалог.  Определите, какие из приведённых утверждений А1–А7 соответствуют 
содержанию текста (1 – Richtig), какие не соответствуют (2 – Falsch) и о чём в тексте не сказано, то 
есть на основании текста нельзя дать ни положительный, ни отрицательный ответ (3 – Nicht im Text).  
Запись прозвучит дважды.   

После прослушивания записи перейдите на следующую страницу теста, на которой нужно бу-
дет указать курсором мыши утверждение Richtig или Falsch или Nicht im Text после каждого выска-
зывания.  Аудиозапись может быть прослушана неограниченное количество раз. Для прослушивания 
“щёлкните” левой клавишей мыши по иконке проигрывателя внизу. 

 

“Щёлкнув” по иконке , справа от иконки проигрывателя, можно просмотреть текст аудиоза-
писи. 
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382.6973

Переверзев
Sticky Note
Wir beginnen jetzt.  
Karolin: Hallo Michael, ich bin so froh dich in Paris zu sehen. Ich habe gehört, dass du auch dein Berufspraktikum bei einer französischen Firma machst.
Michael: Genau, ich arbeite bei Douge International in der Nähe der Champs Elysees.  
Karolin: Wie viele Stunden arbeitest du täglich? 
Michael: Montag bis Freitag von 9 bis 17 Uhr. Ich komme morgens kurz vor 9 im Büro an und schließe alle Bürotüren auf. Um 9 Uhr sind dann auch die anderen Mitarbeiter da. Dann kümmere ich mich um die Post und um sonstige Dinge, die so anfallen. Falls ein Klient zu einem Treffen vorbeikommt, empfange ich ihn und bereite alles für das Gespräch vor. Und wie sieht dein Tag aus? 
Karolin: Ich komme morgens um 9 Uhr an. Dann setze ich mich an den Computer, arbeite entweder an einer Power Point Präsentation, die ich bereits angefangen habe, oder an einem anderen Dokument ... Die meiste Arbeit findet am Computer statt.  
Michael: Wie ist der Umgang mit dir als Praktikantin aus Deutschland?  
Karolin: Super!!! Alle sind sehr nett, hilfsbereit und freundlich. Sie sind sehr daran interessiert, dass mir die Arbeit gefällt und dass ich mit meinem Französisch "vorankomme". Michael, sprichst du gut Französisch? Hast du einen Sprachkurs gemacht? 
Michael: Ich habe keinen gemacht, da meine Sprachkenntnisse auf Niveau B2 waren, hat auch gereicht, denn man lernt während des Praktikums sowieso sehr viele neue Wörter, die man auch während eines Sprachkurses nicht lernen würde.  Karolin, sind dir in deinem Arbeitsalltag schon Unterschiede zur Berufswelt in Deutschland aufgefallen?  
Karolin: Unterschiede kann ich nicht beurteilen, da es das erste Mal für mich ist, dass ich in so einem Unternehmen arbeite. Das Verhalten am Arbeitsplatz ist sehr freundlich. Alle duzen sich, auch den Chef. Der Dresscode ist sehr schick. Die Männer immer in Anzug (mit Krawatte) und die Frauen entweder in Hosenanzügen, Röcken oder Kleidern. Jeans, Sportschuhe und dergleichen sind nicht erwünscht.  
Michael: In meiner Firma ist der Umgang auch sehr freundlich, alle sind immer sehr entspannt und nie gestresst!!!  
Karolin: Und wenn es ein Problem gibt, was machst du dann? 
Michael: Dann kann ich jederzeit zu jedem, auch zum Chef (obwohl der natürlich sehr beschäftigt ist) gehen. Alle tragen dazu bei, dass man sich bereits in so kurzer Zeit als Teil der Firma fühlt.  Karolin, bald kehren wir nach Deutschland zurück. Wie wirst du deine jetzigen Erfahrungen als Praktikantin im Ausland in Deutschland nutzen?  
Karolin: Das Praktikum gefällt mir sehr gut und das zeigt mir, dass ich das richtige Studienfach gewählt habe, da die Arbeit viel von meinem Studium beinhaltet. Ich merke außerdem auch wie sich mein Französisch verbessert und das ist mir in meinem Studium ebenfalls sehr von Nutzen. Alles in allem ist es eine sehr gute und wichtige Erfahrung und es wird daher bestimmt nicht mein letztes Praktikum im Ausland gewesen sein. 
Sie haben 15 Sekunden, um diese Aufgabe zu machen. (Pause 15 Sekunden.) Jetzt hören Sie den Text das zweite Mal. (Wiederholung.) 
Das ist das Ende der Aufgabe. Jetzt haben Sie 15 Sekunden, um Ihre Antworten zu überprüfen. (Pause 15 Sekunden.)







Аудирование 
 

ЕГЭ начинается с выполнения заданий по аудированию. Каждая аудиозапись прозвучит два раза. 
  

После прослушивания аудиозаписи для начала тестирования “щёлкните” по клавише  , 
которая находится в середине слайда. После указания курсором правильного утверждения “нажмите” 
клавишу “Ответить”.  Клавиша “Сброс ответа” используется для удаления введённого ответа в том 
случае, если на него ещё не был дан ответ.  Правильность ответов можно проверить, нажав после 
окончания теста клавишу “Проверить ответы”.  Правильные ответы будут помечены иконкой    , 
неправильные иконкой   . 

Задание А8 - А14 
 
Вы услышите интервью. В заданиях А8–А14 обведите цифру 1, 2 или 3, соответствующую выбран-
ному Вами варианту ответа.  Вы услышите запись дважды. 
Для выбора правильного ответа после аудирования перейдите на следующую страницу. Аудиозапись 
может быть прослушана неограниченное количество раз. Для прослушивания “щёлкните” левой кла-
вишей мыши по иконке проигрывателя внизу. 

 

“Щёлкнув” по иконке , справа от иконки проигрывателя, можно просмотреть текст аудиоза-
писи. 
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600.8671

Переверзев
Sticky Note
Wir beginnen jetzt.  

Der Graffitibotschafter  Seit zwei Jahren reist Julian Vogel in Krisengebiete. Er malt Graffitis an Wände und will so Frieden stiften.  

jetzt.de: Julian, was ist eine „Peace Wall“? 
Julian Vogel: Alle Wände sind nach dem gleichen Prinzip aufgebaut: Im Hintergrund findet sich die blau-weiße Friedenstaube sowie die Landesflagge des jeweiligen Landes. Das Hauptmotiv bezieht sich auf die vorherrschende Situation vor Ort oder die Kultur und ist für die Menschen vor Ort leicht verständlich. Außerdem ist ein Slogan in der Landessprache eingebaut, der sich mit dem Thema Frieden auseinandersetzt. 
jetzt.de: Wie war es, als du den Irak besucht und deine erste Peace Wall gemalt hast? 
Vogel: Ich hatte ein mulmiges Gefühl, als ich zu Fuß die Grenze überschritt. Schließlich habe ich täglich die Schreckensnachrichten des Krieges verfolgt. Selbst das Auswärtige Amt und die Deutsche Botschaft in Bagdad rieten mir ab, in den Irak zu kommen. Im Notfall „könnten sie mir keinerlei Hilfe gewähren“. Doch ich habe meinem Freund und Begleiter Karwan geglaubt, dass ich bei seiner Familie gut aufgehoben sei und mir keine Sorgen zu machen bräuchte. 
jetzt.de: Wie war die Reaktion der Einheimischen auf deine Friedensmalerei? 
Vogel: Beeindruckend. Scharen von Kindern kamen aus dem Nachbardorf, Reisebusse hielten an, um Fotos von der Wand zu machen. Radio- und Fernsehteams begleiteten meine Arbeit. Es war nicht nur das Bild, das Symbolwert hatte, sondern auch die Wand, die zu einem ehemaligen Palastbau des Diktators Saddam Hussein gehört hat. 
jetzt.de: Du hast schon viele Länder besucht und dort deine Peace Wall verewigt. Nach welchen Kriterien wählst du die Orte aus? 
Vogel: Zum Teil sind es Krisengebiete, zum Teil aber auch Kulturhochburgen, soziale Brennpunkte oder einfach Orte des Friedens. jetzt.de: Welche Orte haben dich besonders beeindruckt?
Vogel: In Indien habe ich Freundschaft mit Jugendlichen geschlossen, die auf Hausbooten vor meiner Wand gewohnt haben. Sie haben mir Tipps gegeben, wie ich mich zurechtfinden kann. Oft saßen wir am Ufer und haben Erfahrungen und Geschichten aus unseren Kulturen ausgetauscht. In Kingston habe ich einen Jungen namens Richard kennengelernt, der uns später zu sich nach Hause eingeladen hat. Wir haben seine Familie kennengelernt und er hat mir seine Zeichnungen gezeigt. Das besondere war, dass er in einem sehr armen Viertel von Kingston gewohnt hat, das ohne Begleitung nicht von einem Weißen betreten werden konnte. Es war sehr eindrucksvoll zu sehen, wie sich das Leben dort abspielt. Von Martin, dem Sprecher des Bürgermeisters von Gulu/Uganda, habe ich erfahren, was das Leben in einem Bürgerkrieg bedeutet. Er hat von seiner Arbeit während der Unruhen und seinen persönlichen Begegnungen mit dem Rebellenführer erzählt. 
jetzt.de: Hast du brenzlige Situationen erlebt? 
Vogel: Natürlich bin ich auch in Situationen gekommen, in denen ich mich unwohl gefühlt habe - wie zum Beispiel beim Grenzübertritt vom Irak in die Türkei, als wir sehr unsanft vom Militär bis auf die Unterhosen gefilzt wurden. Auch in Uganda sind wir gerade noch rechtzeitig an einem Aufstand von Einheimischen durch brennende Barrikaden aus der Stadt gekommen.  
jetzt.de: Auf deinen Reisen arbeitest du mit regionalen Sprayern zusammen. Wer ist dir besonders in Erinnerung geblieben? 
Vogel: Sehr bewegt hat mich die Zusammenkunft mit INK76, einem New Yorker Graffiti Künstler. Wir haben viele Abende vor einem Benzin-Heizlüfter mit Budweiser verbracht und er hat wahnsinnig viele Geschichten erzählt. 
jetzt.de: Du finanzierst das Projekt größtenteils über Spenden und reist dabei quer durch die Weltgeschichte. Wurde dir schon vorgeworfen, nur zu reisen und Spaß zu haben? Wo bleibt deine echte Hilfe? 
Vogel: Zwar hat mich dieser Vorwurf noch nicht erreicht, aber ich bin mir bewusst, dass es für einen Außenstehenden den Anschein haben mag, dass ich das Ganze nur „just for fun“ mache. Mir macht die Arbeit wahnsinnig Spaß. Es ist aber auch ein sehr großer finanzieller und zeitlicher Aufwand, da das ganze Projekt momentan eine Ein-Mann-Organisation ist.  
Sie haben 15 Sekunden, um diese Aufgabe zu machen. (Pause 15 Sekunden.) 
Jetzt hören Sie den Text das zweite Mal. (Wiederholung.) Das ist das Ende der Aufgabe. Jetzt haben Sie 15 Sekunden, um Ihre Antworten zu überprüfen. (Pause 15 Sekunden.)  
Das ist das Ende der Aufgabe zum Hörverstehen. 













Чтение А15 – А21 
Прочитайте текст и выполните задания А15–А21. В каждом задании обведите 

цифру 1, 2, 3 или 4, соответствующую выбранному Вами варианту ответа. 
 

Wenn Groß und Klein zusammenlernen 
 

Bevor der Unterricht in der 2a der Hamburger Gesamtschule Osterbrook losgehen kann, 
müssen die Kinder erst einmal ihre Stühle zu einer U-Form umstellen. Schnell hat jeder seinen 
Platz gefunden. „Die Großen dürfen auch ein bisschen näher kommen“, sagt Ute Stather und  
blickt dabei auf die hintere Reihe im Klassenzimmer. Die Großen sind neun Mütter und ein 
Vater. Nach kurzem Überlegen setzen sie sich direkt hinter die Kinder. Dann liest Stather aus 
einem Kinderbuch vor.    

„Die Eltern sollen zu Hause mit den Kindern mehr lesen und sich mit Sprache zu 
beschäftigen“, sagt Dr. Gabriele Rabkin vom Hamburger Institut für Lehrerbildung und 
Schulentwicklung. Sie leitet das Pilotprojekt „Family Literacy“, kurz FLY genannt, das von 
der UNESCO mit einem Preis ausgezeichnet wurde. Es hilft Eltern, bei ihren Kindern Spaß an 
der Sprache zu wecken. Das Projekt FLY vermittelt Schreib- und Lesekompetenz an Kinder 
und ihre Eltern. Dazu besuchen die Eltern etwa alle zwei Wochen mit ihren Kindern 
zusammen den Unterricht. „In anderen Ländern gibt es so etwas schon lange, in Deutschland 
war es höchste Zeit“, sagt Rabkin. Seit 2004 gibt es das Projekt, bisher nur in Hamburg. 
Mittlerweile nehmen 44 Schulen daran teil. In erster Linie richtet es sich an Familien von 
Zuwanderern.  

Für die Lehrerin Stather, die seit Beginn bei FLY mitmacht, war der gemeinsame 
Unterricht mit der Familie eine Umstellung. Denn für die Lehrer bedeutet dies vor allem mehr 
Arbeit. Die Lehrer werden aber in der Praxis begleitet. Sie können sich mit Fragen und 
Problemen, die  sich meist aus dem Zusammentreffen der verschiedenen Kulturen ergeben, an 
das Institut wenden, sich mit Kollegen austauschen. Denn in ihrer Ausbildung wurden die 
Lehrer auf diese Form des Unterrichts nicht vorbereitet.  

Trotz der Mehrbelastung  sieht Stather vor allem Vorteile in diesem Projekt. „Der Weg 
zu den Eltern ist eindeutig kürzer geworden“, sagt sie. Einer ihrer Schüler hat immer wieder 
Fehler gemacht, wenn er das Datum schrieb. Stather konnte die Mutter sofort bitten, dies zu 
Hause zu üben. Bereits in der nächsten Woche hat der Junge keinen Fehler mehr gemacht. Die 
Eltern sehen, was wir hier machen und können dann auch besser verstehen, worin ihr Kind 
unterstützt werden muss“, sagt sie. Und vor allem ist das Interesse an der Schule größer 
geworden. Dass viele Eltern den FLY-Unterricht auch als eigenen Deutschunterricht sehen, ist 
doch ein schöner Nebeneffekt, so Rabkin. Viel wichtiger ist es, dass sie  ihre Kinder anhalten, 
in ganzen Sätzen zu sprechen, mit ihnen Bücher anschauen und darüber reden oder auf dem 
Weg zur Schule Buchstaben suchen. Daher wird auch im Unterricht immer wieder die 
Muttersprache der Eltern mit einbezogen. „Wenn sie in ihrer Muttersprache viel mit den 
Kindern lesen und reden, können diese auch leichter Deutsch lernen“, sagt Stather. Neben dem 
Unterricht in der Schule werden Elternnachmittage angeboten, bei denen mit den Kindern 
gespielt wird oder sich die Eltern über die nächsten Aktivitäten informieren können. Zudem 
werden regelmäßig Ausflüge gemacht, etwa in die Bibliothek. 












Ответы 
 

Раздел 1.  
Аудирование 

Раздел 2.  
Чтение 

Раздел 3.  
Грамматика и лексика 

№ задания Ответ № задания Ответ № задания Ответ 
А1 2 А15 1 А22 4 
А 2 2 А16 4 А23 3 
A3 2 А17 3 А24 2 
A4 3 А18 4 А25 1 
А5 2 А19 4 А26 2 
А 6 1 А20 3 А27 3 
А7 1 А21 1 A2S 2 
А8 2     
А9 1     
А10 3     
All 2     
А12 1     
А13 2     
А14 3     

 

Аудирование 
В1 241753 

Чтение 
В2 2745863 
ВЗ 764253 

Грамматика и лексика 
В4 pensioniert 
В5 luden 
В 6 ihrer 
В7 fürsterliches 
BS Tage 
В9 Fernsehzuschauern 
В10 nimmt 
В11 Suche 
В12 täglich 
В13 Verkleidung 
В14 Süßigkeiten 
В15 Besucher 
В16 Belgier 
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